
EINE STILEIGENHEIT DES THALELAIOS? 

In den Prolegomena zum letzterschienenen Teil unserer 

Ausgabe der Aristophanesscholien schrieb ich, dass ich 

mir bewusst bin , dass diese Ausgabe nicht die endgültige 

sein kann. Erst wenn man das ganze Corpus überbli cken 

und an Hand eines Wortregisters genau untersuchen kann , 

wird man im Stande sein viele - wenn auch dann noch nicht 

a lle - Sonderprobl eme zu lösen , für die man sich einst

weilen mit einer mutmasslich getroffenen Entscheidung 

hat begnügen müssen . 1 

Dasselbe gilt ebenso von der jetzt ihrer Vollendung 

nahenden Ausgabe der Basiliken . 

Auf eines der ungelösten Probleme in den Scholien zu 

den Basiliken möchte ich in diesem Aufsatz die Aufmerk

samkeit lenken . 

Ich muss gestehen , dass wir es bisher kaum - wenigstens 

nicht ganz bewusst - a l s Problem erfahren haben . An eini 

gen Stellen haben wir einfach ko~statiert und im Apparat 

erwähnt , dass die betreffende Hs eine andere Akzentuierung 

des Hortes apa aufwies als wir (und frühere Herausgeber) 

für richtig - und sogar se l bstverständlich - hielten . 

Erst bei der Bearbeitung des letzten, noch zu publizieren

den , Scholienbandes traf - wahrscheinlich infolge einer 

zufälligerweise etwas höheren Frequenz der Erscheinung -

die stereotype Verbindung ä~o. ouv am Anfang von Scholien 

zu den Codex- Stücken der Basiliken meinen Blick . 

Da war auf einmal meine Neugier erregt . Ich habe sofort 

das ganze Scholien-Corpus zu Codex- und Novellen- Stücken 

durchgelesen - und feststellen müssen , dass wir an vier 

Stellen (BS 2260 , 7 ; 2261 , 28 ; 2267 , 21; 2493 , 9) die 

Scholia in Ai•istophanem J.I 2 (Scholia in Pacem) , Groningen 1982 , 

p . XXII. 
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stillschweigend von Fabrot vorgenommene Abanderung des 

ίiberlieferten άρα in aρα Ubernommen , an anderen , von den 

soeben genannten doch wohl schwerlich zu trennenden , 

Stellen aber (z.B. 2953 , 13 ; 3278 , 12) das Uberlieferte 

άρα haben stehen lassen . 

Dieses unbewusste Schwanken , das wir uns haben zu 

Schulden kommen lassen, ging mir an meine Ehre . Und so 

mochte ich nun das von mir aus den a lten Schol i en zum 

Codex und zu den Novellen gesammelte Material vorlegen , 

und den Versuch machen es zu ordnen und zu e iner be

grϋndeten Entscheidung in diesem Akzentuierungsprob l em 

zu gelangen . 

Ich gebe zuerst eine Liste der betreffenden Texte , und 

versehe sie mit einer Nummer , unter der sie weiterhin in 

diesem Aufsatz z i tiert werden . (Τ (= Text) 23 heisst also : 

das άρα ouν- Scholion das man in BS 3278 , 12 findet) . 

1 . BS 418 , 10 (zu C ΙΙ 4 , 29) Ήρωτήθη " άρα οuν κα ί έάν 

κινήσ~ τήν ίν pέμ κατά τοϋ τά πράγματα κατέχοντος ό δια

λυσάμενος πρός έμέ , κα ί λάβ~ αύτά τά πράγματα η τήν άπο

τίμησιν αύτwν , ού δέ οϋτω δύναμαι κινεϊν κατ αύτοϋ ό τά 

άπό της διαλύσεως καταβεβληκώς αύτ~ ; 

2 . BS 427 , 29 (zu C ΙΙ 4 , 40) Ήρωτήθη" άρ ' οuν διδούς 

τά β'. καί τό πρόστιμον καί aπερ διαλύσεως λόγ~ έλαβεν , 

έρρωμένως λοιπόν κινεϊ τήν παλαιάν άγωγήν ; 

3 . BS 434 , 1 (zu C ΙΙ 5 , 1) Ήρωτήθη · άρα οuν καί έάν 

έπερωτηθQ , διά τήν τη ς ψήφου πλάνην δύναταί τι ς βοηθεϊ

σθαι; 

4 . BS 1048 , 14 (zu C ΙΙ 18 , 1) Ήρωτή θη " άρα οuν καί 

ακουσα ή μή τηρ άναγ~ιάζ;εται τούς των ίδί ων πα ί δων έπι

τρόπους άποκινεϊν ώς σουσπέκτους , καί μή άποκινοϋσα 

αύτούς ύπόκειταί τινι έπιτιμί~ , wσπερ έκ τοϋ μή αίτησαι 
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έπιτρόπους έχει τι μωρίαν τό μή κληρονομεϊν αύτούς; 

5 . BS 121 2 , 8 (zu C IV 65 , 8) 'Άρα οuν τοu δεσπότου 

έστίν ή περί της εύφορίας των aλλων ένιαυτων άπόδει~ις . 

6 . BS 1262, 9 ( z u C IV 20 , 16) .,Άρα οuν έν τ~";ί ιε '. διατ. 

εκουσ ί αν όφε ί λομεν νοεϊν τήν των συγκλητ ικων μαρτυρίαν; 

? . BS 1263, 23 ( z u C I V 20 , 18) Ούκ άρα οuν ό έγγράφως 

χρεωστων πιστεύεται άγράφως λέγων καταβαλεϊν . Κα ί ~ήτει 

βιβ. κγ '. τιτ . α '. κεφ . λς'. κα ί τήν είς αύτό τοu Θαλε

λα ί ου παραγραφήν. 

8 . BS 1 265 , 4 ( zu C IV 20 , 19) 'Άρα οόν έπ ί των έγκλημα

τικων ούδέν εϊρηται αύτ~ τ~ διατάf,ει , άλλά περί μόνων 

των χρηματικων , έν οίς καί γέγονεν ή καινοτομία είς τό 

ελκεσθαι τούς μάρτυρας καί πρός άνάγκης παρά τόν παλαιόν 

νόμον · τό γάρ παλαιόν ούδε ί ς έG άνάγκης είς χρηματικήν 

δ ίκην έμαρτύρει. 

9 . BS 1690, 26 ( z u C IV 32 , 2) 'Άρα οuν καί τό πρi:lγμα 

μή λαβών τόκους δ ι δόναι ούκ άναγκά~εται . 

10 . BS 1733, 21 (zu C IV 6 , 10) 6αλελαίου . ΥΑρα οόν καί 

τό κείμενον έν τ~";ί ς '. (5) διατ . περί τοu στρατιώτου διά 

τοuτο εϊρηται, έπειδή ού κατά τύχην, άλλά κατά νόμον έν

εποδίσθη; 

11 . BS 2104 , 15 (zu C I V 12 , 31) : s . unten , S . 34 . 

12 . BS 2260 , 7 (zu C V 37, 20) 'Άρα οόν κατά ταύτην τήν 

δ ιάταςιν ού δύναται ό έπίτροπος έλευθεροuν οίκέτην ώς 

προϋποκε ίμενον. Πλήν άπό δ ια ι ρέσεώς σοι λέγω , οτι καί 

τά ϊνβεντα καί τά ϊλατα σιωπηρως ύπόκεινται· καί ομως 

δύναται ό ένοικος έλευθεροuν οίκέτην ϊδιον , ώς έγνωμεν 

1 3 

SG 1984 (online) SG 1984 (online)



έν τQ μονοβιβ . της ύποθηκαρίας έν τQ α Ό τιτ ., εί μή aρα 

έφθσ.σεν έπί νομης των πραγμάτων ό τοϋ οϊκου γενέσθαι 

δεσπότης . 

13 . BS 2261 , 28 (zu C V 37 , 25) 'Άρα οuν ό άπό προσόδου 

τυχόν χρεωστων , μετενεγκών δέ τό χρέος είς δάνειον , εί 

καί άπό προσόδων έχρεώστησεν , δμως έπειδή νϋν άπό δανε ίου 

έποφε ί λε ι, κατά τήν διάτα~ιν άναγκάζετα ι καταβαλε[ν. 

14 . BS 2267 , 22 (zu C V 71 , 16) Πρόσκειται είς τό κατά 

πόδας ' κα ί τά δαπανήματα τοϋ βελτιωθέντος κτήματος ', καί 

φησ ιν ό Θαλέλαιος · aρα οuν έκε[να τά δαπανήματα λαμβάνει , 

είς δσα βελτίων γέγονεν ό άγρός . 

15 . BS 2493 , 9 (zu Nov . 18 c . 6) ·Αρα οuν τά προσπορι 

σθηνα ι δυνάμενα καί συνεισφέρονται , τυχόν ό πάντων των 

πραγμάτων ούσούφρουκτος" καίτοιγε ε ί ς τό δ'. της δεϊνοφ

φικίοσο ού ψηφίζεται. 

16 . BS 2671 , 26 (zu C VI 56 , 5) Τοϋ αύτοϋ (i.e. Thale

laei) . ·Αρα οuν εί μή δπεστιν άδελφός Α άδελφή τQ τελευ

τήσαντι , εύρίσκεται ή μήτηρ καί μετά τό δευτερογαμησαι 

κερδαίνουσα τά είς αύτήν περιελθόντα. 

17 . BS 2676 , 8 ( z u C VI 58 , 11) Θαλελαίου. •Αρα οuν ο ί 

τοιοϋτοι κα ί ε ί ς θέσιν διδόμενοι ώς άδγνάτοι γνωρίζονται. 

Σημε ί ωσαι δέ , δτι ούδέ συνεισφορ~ έβάρησεν αύτούς ή διά

ταΕις ώς γενομένους έμαγκιπάτους. 

18 . BS 2953 , l (zu c VII 21 , 5) Θαλελα ί ου . ,.Αρα οuν τό 

κείμενον έν τQ C , - . τιτ . τοϋ α . βιβ . των Πρώτων έν τQ 

κε δι γ ., δτι ούκ άνατρέπεται ή έμαγκιπατίων μετά θάνα-

τον των παίδων, νοοϋμεν , δτε ό πατήρ ήνέσχετο ώς αύτεf,

ουσ ί ων δοκούντων των παίδων; Τί δέ , δτι πολλάκ ι ς οδτε 

παρησαν , wστε καλwς τά περί αύτων ζητε[σθαι μετά τοϋ μή 
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έναντ ι οϋσθαι ήμάς έκείν~ τψ διγέστ~ ; 

19 . BS 2953 , 13 (zu C VII 21 , 6) 7Αρα οuν ή παραγραφή ή 

τούτοις τοϊς προσώποις άντικε ι μένη πολλQ μάλλον καί παντί 

άνθρώπ~ καλως άντίκειται ; 

20 . BS 2994 , 27 (zu C VII 16 , 14) Θαλελαί ου. "Αρα οuν ό 

τοιοϋτος καί προκουράτωρα δύναται δοϋναι ώς έλεύθερος 

καί προκουράτωρ δύναται δοθηναι. 

21 . BS 3077 , 18 (zu C ΙΧ 46 , 4) ΈΓ:τραορδιναρέους · aρα 

οuν πολλψ πλέον , εί καί τις ην των μή έΓ:ωτικων, έχε ι 

τοϋτο τό προνόμιον . Ζήτει τιτ . λγ '. κε~ . ιδ '. 

22 . BS 3269 , 13 ( z u C VI 2 , 2/.) : s. unten , S . 32 . 

23 . BS 3278 , 12 (zu C VI l , 3) Ούκ ε[πε 'μετελθών ', άλλ ' 

'άπιών '. 7Αρα οuν εί καί μηcέπω κατέλαβεν τό βαρβαρικόν , 

ύπόκειται τry τιμωρί~ ; 

24 . BS 3 2 79 , 15 (zu C VI l , 4) Τό κατά πόδας έχει 'εί 

μή άρκε ϊ ', καί φησιν ό Θαλέλαιος ' aρα οuν , εί καί μέρος 

άρκεϊ καταβαλεϊν , ού μέντοι τι:aσαν τήν ποινήν , σωφρονί[ε -

ται . 

25 . BS 3280, 3 (zu C VI 1, 4) 'Άρα οuν αύτός τό άνδρά

ποδον μόνον άποδίδωσι χωρίς τοϋ άποτιμίου . Ούδέ γάρ 

φυγάδα ύπεδέ Εατο , έπε ι δή μηδέ έστ ι φυγάς ό γνώμτ;1 δεσπό

του άπολειφθείς . 

26 . BS 3281, 12 (zu C VI l , 5) 'Άρα οuν ή τοιαύτη διά

ταΕι ς τήν τιμωρίαν κατά τοϋ ύπονοθεύσαντος έχει , καίτοι 

ή πρό ταύτη ς άπλούστερον λέγ ε ι τι:ε ρί των τόν <ουγάδα ύπο

δεΕαμένων , έν ij) μή έκεϊνος έφεύσσ.το είτι:ών έαυτόν έλεύθερον 

ε rναι. 
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27 . Bas . LX 37 , 6? sch. 2 (zu C ΙΧ 9 , 31 ; Hb V 752) Πρόσ

κειται είς τό κατά πόδας ' έν τψ οϊκψ ', καί φησ ι ν ό Θαλέ 

λαιος · άρα οuν έάν ησαν τυχόν έν F.έν~. ούχ ύπόκεινται τ~ 

έ!Ξετάσε ι ; 

28 . Bas . LX 37 , 72 sch . 6 (zu C ΙΧ 11 , 1; Hb V 754) 'Άρα 

οuν ούκέ τι τοuτο τό ε ί δος της μοιχείας ύπό pητwν προσώπων 

κ ι νείτα ι. 

29 . Bas . LX 48 , 10 sch . 3 (zu C ΙΧ 2ΓJ , 4 ; Hb V 828) PRAE

SIDIS - 'Άρα οuν ούδέ ταύτην τή ν έ[Ξέτασι ν δύναται ό aρχων 

τοποτηρηταϊς έντέλλεσθαι . 'Επειδή εϊρηται , οτι οσα [ δικwς 

παρά νόμου δέδονται τψ aρχοντι , ταϋτα ού δύνανταί τινι 

έντέλλεσθαι . 

30 . Bas . LX 50 , 24 sch . 3 (zu c Ι Χ 41 , 3 ; Hb v 849) Τό 

Πλάτος έχει ' καί δοuλοι κατ αύτης , ούδέ οϋτως ϊδιοι , 

άλλά άλλότριοι βασανισθήσονται ' καί φησιν ό Θαλέλαιος · 

aρα οuν όύδέ έπ ί τούτου τοϋ έyκλήματος οί δοϋλοι της 

γυναικός κατ ' αύτης όφε ί λουσι βασανισ~ηνα ι. 

31 . Bas . LX 5 1, 47 sch . 3 (zu C ΙΧ 47 , 8 ; Hb V 872) 'Άρα 

οuν ο ί πεμφθέντες δ ιηνεκwς INORUSμε ταLI S τοίς δεπορτάτο ι ς 

έοίκασιν ύποκείμενο ι τ~ τοιαύτ~ τιμωρί~ . 

32 . Bas . LX 52 , 1 2 sch . 3 (zu C ΙΧ 49 , l ; Hb V 883) 7

Αρα 

οuν κα ί έπί υίοσ τό αύτό όφε ί λομεν είnεϊν ; 

33 . Bas . LX 53 , 4 sch . 3 (zu C ΙΧ 51) , l ; Hb V 887) 'Άρα 

οuν χρή τόν κληρονόμον άnοδοuναι τήν εϋλογον αίτίαν , δι ' 

f\ ν έπήγαγεν έαυτψ χείρας . Έκ τούτου γάρ έζήτησε τάς άπο

δε ί[εις ή διάτα~ις οϋτως ε ίποuσα · έαυτούς διαχειρίσασθαι 

άποδειχθείη . Πρόσεχε οuν , οτι έκ τοϋ κατηγορηθέντος . 

34 . Bas . LX 53 , 4 sch . 4 ( zu C ΙΧ 51) , 1 ; Hb V 88 7) 7Αρα 
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οuν εί ημαρτε , μηδέπω δέ έμηνύθη , ούκ όφείλει τιμωρεϊσθαι; 

οϋτως μέν δύναταί τις είπεϊν δύο αίτίας τό δελατορευθηναι 

έπί έγκλήματι καί τό άμαρτησαι τό εγκλημα , μηδέπω δέ δελα

τορευθηναι . 

35 . Bas. LX 63 , 1 sch . 1 (zu C ΙΧ 36, 1; Hb V 905) 'Άρα 

οuν καί δήμευσις σιωπηρά έπακολουθεϊ" καί ζήτει τιτ. να'. 

κεφ. β '., ια '. θεμ. τελευτ . καί κεφ. μβ'. καί τό έν τφ 

β'. κεφ. σχόλιον. 

36 . Bas . LX 66 , 1 sch. 3 (zu C ΙΧ 45 , 1; Hb V 910) 7Αρα 

οuν έάν έκ τούτων μή γέγονέ τι , ούχ ύπέπεσε τφ Τουρπιλια

νε ί ψ δόγμα τι . 

37 . Bas. LX 66 , 2 sch. 2 (zu C ΙΧ 45 , 2; Hb V 911) 'Άρα 

οuν καί εί ο έναχ~είς λέγει έαυτον πλείονα ~ημιωθηναι, 

ό έγγυητής ύπέρ τήν ποσότη τα τήν ίδ ί αν ού κατέχεται . 

38 . Bas. LX 68 , 13 sch. 2 (zu C ΙΧ 51, 9 ; Hb V 915) "Αρα 

οuν καί το είρημένον μοι έν τ~ ς '. διατ. περί του πατρός 

του άποκαταστάντος καί τούς παϊδας έπαναλαβόντος ύπεf,ου

σίους τότε όφείλεις νοεϊν, δτε ί δικως ~τησε περί της των 

παίδων ύπεGουσιότητος . 

39 . Bas . LX 68 , 15 sch . 3 (zu C ΙΧ 51, 11; Hb V 915) 'Άρα 

οuν έάν μή μετά των πραγμάτων άποκατέστη , ώς έγνωσ<μένος> 

ηδη ούκ εrχε τό πρaγμα. 

Um die wichtigsten Tatsachen gleich zu nennen : es stellte 

sich heraus , dass 

a) die Verbindung άρα οuν sich 38 Mal in den alten 

Scholien zu Codex-Stϋcken der Basiliken findet und 

ein Mal (Τ 15) in einem Scholion zu einer Novelle ; 

b) dreizehn der Scholien , in denen sie begegnet , unter 

dem Namen des Thalelaios gehen , und zwar die Texte 
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2 , 10 , 1 1 , 1 4 , 16 , 17 , l ß , 20 , 22 , ?.4 , ?.7 , 28 , 30 ; 

c) an 20 Stellen (unter denen 6 auf Namen des Thale 

l a i os) apa über l iefert ist , und zwar in den Texten 

1 , 2 , 3 , IJ , fi , 8 , 9 , 10 , 12 , 13 , 14 , 15 , l fi , 17 , 

1 8 , 19 , 23 , 27 , 32 , 34 , an den übrigen 1 9 äpa ; 2 

d) in weni gstens 4 Fällen d i e Schre i bung apa notwendi g 

ist , we i l dem apa ein npwTn3n unmi ttelbar vorangeht. 

Mi t der Besprechung d i eser letzten wo l len wi r anfangen . 

T 1 . Die Antwort fo l gt z . 14 , und fängt an mit Ma3E . 

Das i st , wi e bekannt , charakteristisch für Tha l e l a i os . 

Auch das eappw (Z . 34) scheint mir den Thal elaios zu 

verraten . 3 Völlig siche r macht uns dessen Autorschaft 

das vo r angehende Scholion (4 1 7 , 25) , wo es he i sst : · o 
6E ~va~EUG , Öv n TOÜ 6aAEAa LOU napaypa~n nPOG uno6ELyµa 

napayE L, ... Eben das f i nden wir in unserem Schol i on , 

z . 19 . 

T 2 . Die Frage i st hier zu unrecht mit einem Theodoros 

Scho l ion verbunden worden , d i e Antwort aber , von der 

Frage getrennt ersche i nend , fängt mit Ma3E an (Z . 3 1 ) .
4 

T 3 . Man beachte , dass hier die Frage durch e i n Bei-

spiel e rl äutert (TC yap , ÖT L ... ;, Z. 2- 5) und dann etwas 

präziser wi ede r holt wird (apa ... EAE U3Ep LaG ;, Z . 5-8) . 

2 In unserem textkritischen Apparat ist folgendes zu ergänzen: 

zu 1265 , 4 und 1690 , 26: "Apa. : &pa. Pa ; zu 2671 , 26 und 2676 , 

8 : "Apa. : &pa. Pc ; zu 3269 , 13: 7 Apa. : Ö.pa. Pe . 

3 Vgl . BS 432 , 17 ; s . unten Anm . 4 . 

4 So von uns vermutungsweise schon in dem Apparat z . St . vorge -

schlagen . Vgl. auch Simon , SZ 87 (1970) , s . 345 Anm . 94 . 

Falsche Verbindungen findet man sehr oft in den Scholien . Beim 

Herausgeben erkennt man sie nicht immer . Besonders in den 

ersten Bänden - wenn auch nicht nur dort - ist in dieser Hin-

sieht noch manches zu berichtigen , z . B. BS 432 , 8 , wo mit 

l:nµe:t'.wom„ ein Scholion des Thalelaios anfängt (vgl. Z . 9 ~e'.vov 

und z . 17 8a.pprav ) . 

1 8 

SG 1984 (online) SG 1984 (online)



Vor der mit To µlv nAaTos (Z . 8) anfangenden Antwort 

fehlt diesmal t1a(}E . 

T 4 . Die Antwort wird auch hier von r!a8E (Z. 17 ) e i nge

leitet . Zu beachten ist, dass hier nach einem Theodoros

Scholion, 1 , Z . 4) eine Reihe von Thalelaios- Scholien ( 2- 7) 

fo lgt , deren letztes wieder ein ' HpwTn8n / Ma8E-Scholion 

ist . Nur das erste dieser Reihe is t mit dem Namen 8aAE

Aat'.ou versehen . 5 

Von diesen v ier Stellen mi t zweifellos fragendem dpa 

ouv ist a lso eine für Thale laios gesichert ; für zwe i 

weitere ist seine Autorschaft so gut wie siche r . Nur an 

e iner Stelle (T 3) läss t fehle ndes !1a(}E formell den 

Zweifel einigen Raum . 

Wenden wir uns jetzt zu einer zweiten für Th a l elaios ge

sicherten Gruppe von apa ouv-Texten . Es handelt sich hier 

um eine Bemerkung , die von den Worten IIp6m<.E L TaL E t s TO 

1<.aTa n66as ' ... ' xat'. <PTlOLV 6 E!'aAE:AaLos · . .. (T 14 und 27) 

oder To xaTa n66as EXE L ' .. . ' xat'. (9T)OL v 6 E'aAE:AaLos · . . . 

(T 24) oder To ITAaTos EXEL ' ... ' xat'. ~noLv 6 eaAE:AaLos· 

(T 30) eingeleitet werden. In T 14 und 27 ist fragendes 

apa überliefert , in T 24 und 30 hingegen folgerndes äpa . 

Sehen wir uns aber den letz ten Text (30) näher an , so 

wird klar , dass auch h i er vielmehr apa wiederherzustellen 

ist . In dem dort zitierten IIAaTos-Text heisst es xat 

OOÜAOL xaT ' a6Tns OUOE OÜTWs LOLOL , aAAÜ. aAAOTPL OL ßaoa

VLo(}noovTaL . Der Basilikentext hingegen hat statt o6ol 

oüTws CoLoL , aAAa aAA6TpLoL fo lgendes : 06 µov ov CoLoL , 

5 Die Erwähnung von Autorennamen ist in den verschiedenen Teilen 

der Basiliken sehr ungleich . So f indet man z . B. BS 2670 , 2707 , 

2940 , 2984 j eweils eine Reihe von Thalelaios-Scholien , deren 

j edes mit seine m Namen versehen ist . In anderen Teilen der 

Basiliken h ingegen fehlt sein Name ganz. Oft auch sind Autoren-

namen von einer zweiten Hand hinzugefügt worden . 
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aAAa xal aAA6TpLoL. Die Verfasser dieser beiden Texte 

haben in einem einander entgegengesetzten Sinne die Frage 

gel8st , die der ursprUngliche (lateinische ) Text von C 

IX 41 , 3 offen liess , indem er wie folgt anfing : Primum 

servi alieni interrogabuntur . Und es war bekanntlich 6 

eben der lateinische Urtext den Thalelaios kommentierte . 

Man darf also schliessen , dass Thalelaios (oder einer 

seiner Studenten) die Frage aufwarf: 7 Apa ouv o66E ETIL 

TOUTOU TOU EYXAnµaTOG OL OOUAOL TnG yuvaLXOG xaT' a6TnG 

6~E~AouoL ßaoavLo8nvaL ; 

Auch für T 24 ist es unbedingt notwendig den lateini

schen Text ins Auge zu fassen . Während man im x . n . liest 

EL µn apxE[, hat dieser: Quod si ... minime sufficiat. 

Auf diese starke - wenn auch in späterer Zeit etwas ab

geschwächte - Negation hat Thalelaios den Finger legen 

wollen: das geht aus den Worten µE:poG , 06 µE:vToL näoav 

Tnv noLvnv hervor . Dies deutet aber m. E . darauf hin , 

dass es sich hier um eine Frage handelt. "Der Text", so 

will Thalelaios sagen , "nennt den Fall , dass der Schuldig• 

vollends zahlungsunfähig ist . Was geschieht aber , wenn er 

' wenigstens einen Teil, wenn auch nicht die ganze Summe ' 

zu zah len im Stande ist? " 

Für diese Deutung - als Frage - spricht noch eine wei

tere Erwägung. Unser Text hat nämlich mit denen der erste: 

Gruppe (T 1, 2 , 3 , 4) ein bestimmtes Merkma l gemein . In 

jenen wird immer gefragt , ob die in der betreffenden Kon

stitution gegebene Bestimmung ' auch in dem Falle dass . •. ' 

Geltung hat. Dieser Fall wird in einem Kondizionalsatz 

(T l und 3) oder in einem kondizionalen Partizip (T 2) 

6 N. van der Wal , Les commentai1°es grecs du Code de Justinien , 

' s -Gravenhage 1953, p. 76; H.J. Scheltema, L 'enseignement de 

d1°oi t des antecessew0 s , Leiden 1970 , p. 39 ; o . Simon , sz 86 

(1969) ' s. 334 f. 
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oder damit gleichzusetzenden 7 Adjektiv (T 4 ), immer von xai. 

eingeleitet' vorgelegt ; also: apa oüv ' xai. E:Cx.v ... ' . .. ' 

oder apa oüv xai. OLOOU(; . . . ' oder apa oüv xai. äxouoa ... ' 

Nun, so lesen wir auch in T 24: apa oüv , EL xai. µEpO(; 

apHEL xaTaßaAELV, 06 µEVTOL näoav Tnv noLvnv , ow~povC 

~ETaL . Die Analogie mit den Texten 1-4 macht es mir wahr

scheinlich, dass wir lesen sollen: apa oüv , EL xai. µ€po (; 

apxEL xaTaßaAELV , . . . , ow~povL~ETaL ; 

Diese Kategorie lässt sich nun aber mit folgenden 

Texten erweitern: 

T 17 (von Thale laios) 

Die Frage bezieht sich auf ' omne ius '. (Auch die Hs hat 

apa.) 

T 21 (anonym, aber mit e inem - wenn auch verstümmel

ten - lateinischen Lemma, nämlich E:f,Tpaop6L vap€ou(; - lies 

' extraneus' - versehen ; also wohl dem Thalelaios zuzu-

schreiben) • • • I 

'1.' 23 o6x El°nE ' µETEA0wv ', 6.AA. ' anLwv ' . 7 Apa oliv , EL 

xai. µn6tnw xaTEAaßEv TO ßapßapLx6v, un6xELTaL •fj TLµwpC~; 

Hier ist tatsächlich apa überliefert . Die Frage bezieht 

sich auf ' transeuntes ', wie das Lemma deutlich macht . 

Der Text gehört also , ebenso wie T 21 , auch formell unter 

dieselbe Kategorie wie T 14, 24 , 27 und 30 . 

T 37 •• • , xai. EL 6 E:vax0ELG AEYEL EauTov nAELova ~nµL -

Die Frage bezieht sich auf ' non ultra quanti-

tatem guam spopondisti '. 

Da E:nC mit Genitiv ("im Falle des .. . " ) kondizionalen 

Charakter hat (vgl. oben T 30) , gehört hierher auch : 

T 32 7 Apa oüv xai. E:ni. ui.oO TO a6To 6~ELAOµEv ELnE[v; 

Auch hier hat die Hs fragendes apa. Die Frage bezieht 

s i ch auf ' Servorum '. 

Weiter lässt sich mit T 21 der Form nach gut vergleichen 

7 Vgl . ßoUAO µE VQ, Z. 20 . 
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T 1 9 (auf ' rem publicam et pupillos ' zu beziehen) YApa 

OU\I n napaypaqJf] n TOU"WLG TOT:(;; npoownOL(;; 6.vTLKELµE:vn 

noA.A.!j) µÖ.AAO\I Kat navi:t av3pwncp KaAW(;; 6.vi: LKE L Ta L; r1an be

achte das Kat vor navi:t 6.v3pwncp. Diese letzten Worte sind 

kondizional gefärbt : " auch wenn es sich um den ers t en 

besten Menschen handelt". Auch hier ist die Frageform 

überliefert . 

Von dieser Kategorie , i n der immer die Frage nach de m 

Bereich eine r Bestimmung gestellt wird , s ind kaum zu 

trennen die Texte , in denen es sich um die Gr enzen eine s 

in der Konst i tution genannten Beg r iffes handelt. Ich 

meine die folgenden Stel l en : 

T 15 Wie weit muss man den Begriff ouvELo~opa nehmen? 

Ist darunter alles begriffen was npoonopLo3nvaL 6uvai:aL? 

(Es folgen e inige Beispiele . ) Der Frager hegt offenbar 

Bedenken , denn in dem Kai'.i:oLyE - Satz führt er ein Argument 

gegen diese Begriffsbestimmung an . 

T 20 ( zu 'pro libero habetur ' ) . Wie abso lut is t das 

aufzufassen? Könnte einer in dieser Situation sogar einen 

procurato r geben , gleichsam als wäre er frei? Und könnte 

er auch als procurator gegeben werden? 

T 35 (zu unoKEi'.o3w i:fj TLµwpi'.~ ~TL\IL un6KELTaL Kat o 
ouvi:E3ELKWG i:nv ~A.uapi'.av) . Gilt die Strafe wirklich in 

ihrem ganzen Umfang? 

Etwas schwi eriger ist T 12 . Die Hs hat apa . Ausnahms 

weise folgt hier eine Antwort : ITA.nv KTA. Simon hat diesen 

Text behandel t 8 und i st der Meinung : "Gegenstand der Ein

te ilung ist das stillschweigend begründete Pfand am 

Sklaven . Fällt er in das Vermögen eines Tutors , kann er 

nicht freigelassen werden , fä ll t er in das Vermögen e ines 

Mieters , ist die Freilassung möglich ". Er ist , wie ich 

jetzt glaube , durch unsere Ausgabe irregeführt. Ich bitte 

ihn um Ver zeihung ! 

8 sz 86 (1969) ' s . 347 . 
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Es ist ja klar , dass Thalelaios - denn der ist hier am 

Wort9 - auf e i nen Unte rs chied innerhalb de r ' invecta il 

lata ' eines Mieters die Aufmerksamkeit lenkt /
0 

und dar;s 

er diesen Unterschied auch innerhalb der 'bona ' eirg s 

Tutors für geltend hält . Es wird hier nicht behauptet 

"Apa .. . 06 66vaTaL , sondern es wird eine Fr age gestellt 

d i e e i ne solche negative Antwort suggerie1°t . Da antwortet 

Thalelaios : "Aber du sollst bei einer solchen Verpfandung 
11 

doch Unterschied machen , denn sie gilt auch für die 

' invecta i l lata ' eines Mieters , und dennoch kann dieser 

einen eigenen Sklaven freilassen ". 

Hierher gehört auch T 7 , der einzige Fall dass dem apa 

ouv e i ne Negat i on vorangeht . Die Hs hat äpa , aber die 

Anmerkung des Thalelaios zu C II 1 , 5 (= B XXIII 1 , 36) , 

die man findet BS 1563 , 15 ff . lehrt uns, dass die Mög

lichkeit Glauben zu finden für den der ohne schriftliches 

Beweisstück zurückzahlte , während er se i ne Anleihe 

schriftlich abgeschlossen hatte , ganz entschieden besteht ! 

Man muss also den Anfangssatz unseres Scholions als Frage 

lesen . Der Fall ist dem in T 24 begegnenden vergleichbar: 

wir haben m. E . mit einer Frage zu den Worten ' non facile ' 

zu tun. Der Frager möchte wissen , ob dieser Wortlaut die 

Möglichkeit gänzlich ausschliesse . 

Unter den Scholien die die Form ~p6ouELTaL ELC TO uaTa 

n66a~ ' ... ' ua [ wnoLv o eaAEAaLoc aufweisen gibt es einen 

der einer separat zu bespreche nden , wenn auch der vorigen 

nicht ferne stehenden KJasse a nge hört . Ich meine 

T 27 (zu den Worten ' (familia . .. } , quae tarnen tune 

temporis domi fuerit ' ) . Die Hs hat tatsächlich apa. Auch 

9 So urteilt auch Simon , a.a.O . 

10 Der Form n a ch v e rgle ichbar i st z . B. BS 772 , 28 rrA nv oLaOT~~wv 

AEyE , ••• 

11 Also kausal es (ni cht d e kla rat ives ) ÖT L. 

23 

SG 1984 (online) SG 1984 (online)



hier handelt es sich um den Bereich der Bestimmung . 

Während aber in der vorigen Klasse gefragt wurde : "Gilt 

die Bestimmung auch für den folgenden Fall? ", so wird 

hier die Frage gestel l t: "Falls die in der Konstitution 

genannte Bedingung nicht zutrifft , verliert dann die 

vorgeschriebene Bedingung ihre Geltung? " 

Hierher gehören weiter die folgenden Texte : 

T 9 (zu den Worten ' cui possessio rei tradita est ') 

Die Hs hat auch hier ~pa. Wir hätten in der Ausgabe 

diesen Satz von den beiden vorhergehenden trennen sollen . 

Diese enthalten ja d i e Antwort auf die hier vorliegende 

Frage und sind fast identisch mit Z. 18/19 , dem Schluss 

eines Thalelaios - Scholi ons . 

T 1 6 (zu ' sorori et fratribus '). Die Hs hat apa . 

T 34 (zu ' delati ' ). Tatsächlich als Frage überliefert.1L 

Man beachte , wie nahe dieser Text dem 23 . - oben , s . 21 

besprochenen - Texte steht. 

T 36 . Überliefert ist hier äpa . tli t l:OUTW\I sind gemeint 

die in der Konstitution genannten Bedingungen: a) causa 

ordinata (was des näheren in drei Handlungen zerlegt 

wird : 1) inscriptionibus depositis, 2) fideiussore de 

exercenda lite praestito , 3) eo qui accusatur sub custo

dia officii facto) , b) non impetrata abolitione . 

T 39 (zu ' cum bonis'). Überliefert ist äpa . Der Frage

stel l er meint : "Darf man schliessen , dass das Ausbleiben 

der Rückgabe seiner Güter für eine Verurteilung13 galt , 

infolge der er das umstrittene Gut verlor? " 

Weiter lässt sich hier noch eine Kategorie ohne Mühe ab

sondern , die dennoch mit der oben besprochenen (in der 

es sich um Fragen nach dem Bereich der betreffenden Be

stimmung handelte) aufs engste zusammenhängt. Ich meine 

12 Über den Schlusssatz s . unten , S . 37. 

13 tyvwaµcvo~ : so von mir verbe ssert , E yvw~ Pe. 
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die folgenden Texte : 

T 6 (zu Twv LAAOUOTp(wv) 

T 10 ( zu ' sed fortuito casu'). 

T 1 8 (zu ' ad speciem emancipationis ' ) . 

T 38 (zu ' specialiter impetravit ' ). 

(Mit Ausnahme des l etzten Textes ist überall dpa über

liefert . ) 

In diesen Texten wird hervorgehoben, dass die Fassung 

der betreffenden Konstitution eine Konsequenz für den 

Bereich eine r früher behandelten gesetzlichen Bestimmung 

mit sich bringt. 

Ausnahmslos begegnet hier das Wort vosCv (meistens 

imperativisch: T 6 6~€LAoµsv vosCv , T 38 6~€LAEL~ vosCv, 

T 10 vonoov) . Das de utet auf Einheit der Autorschaft . 

Ich möchte also diese ganze Gruppe dem Thalelaios zu

weisen, dessen Name nur zu T 10 und T 18 eigens erwähnt 

wird. 

Auf eine Besonderheit in T 38 werden wir unten noch 

zurückkommen. 14 

Wir können ferner eine Gruppe von Texten unterscheiden, 

in denen Auskunft gefragt wird über Unde utlichkeiten in 

dem Text der Konstitution oder übe r Sachen für die die 

Konstitution keine Bestimmungen festlegt . Auch hier wird 

die Reihe eröffnet von einem Text des Typus TipooxELTUL 

€L~ TO xaTa rrooa~ ' ... 1 xa( ~noLV 6 8aAEAULO~ · ... , nämlich 

T 14 (zu 'sumptus ~eliorati praedii ' ) . Die Hs gibt 

fragendes dpa . 

Offenbar empfand Thalelaios (oder einer seiner Schüler) 

die Worte 'sumptus meliorati praedii ' als zweideutig : 

konnte der Käufer , dessen Kauf nichtig erklärt wurde, 

den Betrag in Rechnung bringen den er damals zur Ver

besserung des Gutes verwendet hatte, oder den der Ver-

14 s . 36 . 
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besserung zu verdankenden tatsächlichen Mehrwert des 

Gutes (ECs öoa ßEATLWV YEYOVE)? 

In diese Kategorie gehören weiter : 

T 13 Überliefert ist apa . 

Es handelt sich h i er um eine Schuld , die anfangs zu 

den ' reditibus ' gehörte , die von dem betreffenden Gesetz 

ausgeschlossen wurden ( ' non autem hanc legem extendimus 

et iam in his solutionibus , quae vel ex reditibus ... ac

cedunt ' ) , später aber in ein ' fenus ' , das unter das Geset2 

fiel , umgesetzt wurde. Da könnte sich die Frage erheben , 

unter welche Kategorie , die erste oder die zweite , sie 

zu rechnen sei . 

T 5 (zu ' probabuntur ' ) Überliefert ist äpa . 

Wir hätten in unserer Ausgabe diesen Satz von den vor

hergehenden abtrennen sollen , mit denen er ja inhaltlich 

keinen Zusammenhang aufweist. (Geschweige denn , dass er 

daraus eine Folgerung zöge ! ) 

Der Erlasser dieser Konstitution hat es unterlassen 

bei ' probabuntur ' eine handelnde Person zu nennen . Wen 

er gemeint habe , lässt sich also aus dem Text nicht 

schliessen . Daher die Frage , wem d i eser Bewe i s zur Last 

falle. 

T 8 (zu ' in pecuniariis causis ' ) . Die Hs hat apa . Hier 

ist noch fühlbar , wie nahe ein Text dieser Kategorie der 

oben besprochenen (über den Bere i ch einer Konstitution) 

stehen kann. 

T 2 5 (zu ' nihil is qui eum habuit poterit incusari 1
)}

5 

Hier hat die Hs äpa. 

Die Konstitution stellt nur die Unschuld desjenigen 

fest der einen sich für ' ingenuus ' ausgebenden Sklaven -

15 In unserer Ausgabe liest man aUTO ~ . So lässt sich zwar auf 

den ersten Blick die handschriftliche Lesart deuten . Bei ge

nauerem Zusehen aber glaube ich , dass der Schreiber a UTO 

meinte , was auch inhaltlich den Vorzug verdient. 
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der vielleicht ' callide a domino ad domum vel agrum eius 

qui suscepit immissus ' war - in Dienst genommen hat, sagt 

aber nicht , was er tun muss , sobald die Wahrheit ans 

Licht kommt. 

Es lässt sich nicht mit Sicherheit feststellen , ob der 

yap- Satz noch dem Fragenden gehört , oder aber dem Thale

laios , der die von dem Fragenden suggerierte Antwort 

bestätigt und motiviert . 

T 33 . Überliefert ist äpa . 

Dieser Text ist sehr gut mit T 5 vergleichbar : in 

beiden Fällen macht der betreffende Konstitutionstext 

nicht klar , wer die an66ELGLG, die gefordert wird, zu 

liefern hat . 

Mit dem zuletzt besprochenen Text (T 25) hat er die 

Zufügung eines yap- Satzes gemein ; und auch hier wird 

nicht klar , ob dieser zu der Frage oder zu der Antwort 

gehört. So viel nur scheint mir sicher , dass in ~POOEXE 

der Lehrer am Wort i st . 

Zwei Schwierigkeiten sind hier zu beseitigen . 

Erstens fehlt in den zitierten Worten (EaUTOUG 6La

XE LPLOao3aL anooELX3ELn : der lateinische Text hat ' sus 

pendio vitam finisse constiterit ' ) bei ano6ELX3ELn die 

Angabe der handelnden Person . (Eben dieses Fehlen gab zu 

der betreffenden Frage Anlass ! ) Wie könnte da dennoch 

gesagt werden : 'Ex TOUTOU (d . h . offenbar EX TOÜ xAnpo

voµou) .. . E~nTnoE TQG anoOE LcELG n OLaTaF,LG OÜTWG EL -

noOoa? 

zweitens ist am Schluss der - offenbar defektive -

ÖTL - Satz mir wenigstens keineswegs klar. 

Die erste Schwierigkeit ist vielleicht in dieser Weise 

zu beseitigen , dass man statt TOUTOU liest TOÜ <TpÜ>nou. 

Die Konstitution spricht ja unter anderem von ' taedium 

vitae ' , ' furor ' und ' insania ' . Die Tat soll also aus dem 

Charakter des Selbstmörders erklärt werden . 

Für die Heilung des Schlusses möchte ich vorschlagen 
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statt tx coü xacnyopn8Evcos zu lesen €xc<OG c>oü xacn

yopnföjvaL : "Beachte also, dass (ein Beweggrund gezeigt 

werden muss) ausser der Anklage" , im Gegensatz zu dem 

im Anfang der Konstitution genannten Fall , wo es sich 

handelt um Leute ' qui conscientia delati admissique cri 

minis metuque futurae sententiae manus s i bi intulerint '. 

Es gibt daneben noch eine kleine Gruppe von apa ouv

Fragen , in der der Verfasser darum bemüht ist festzu

stellen, ob die Bestimmung der betreffenden Konstitution 

noch in dem Bereich einer allgemeinen Regel bleibt , oder 

aber dessen Grenze überschreitet. Es sind die folgenden 

Texte : 

T 30 , einer der oben schon genannten Texte mit der 

Formel -rO „. „ EXEL '. „ „' liaL <9n0Lv 0 8aAE:AaLo~ · „ •• Über 

die mit einander strittigen Interpolationen des TIAacos 

und des Basilikentextes in der Wiedergabe des lateini

schen Textes haben wir schon gesprochen . Letzterer spricht 

nur von ' servi alieni ' . Das gibt Thalelaios Anlass zu der 

Frage : apa ouv 066€ EITL cOUcOU cOÜ EYXA~µacOs OL OOÜAOL 

cns yuvaLXOs xac aucns O~ELAOUOL ßaoaV Lo8nvaL ; (Die Hs 

hat äpa . ) "Bleibt also auch bei dieser Anklage die all

gemeine Regel in Kraft, dass Sklaven in einem Prozess 

gegen ihre Herrin nicht auf die Folter gespannt werden 

dürfen? " 

T 29 . Die Hs hat äpa . 

Es handelt sich um das zweite ' riraesidis ' (also in dem 

Satzteil ' ad praesidis provinciae pertineat notionem ' ) , 

wie aus den Worten caucnv cTJV €f,EcaoLv hervorgeht , die 

ja die Worte ' eius legis disceptatio ' berücksichtigen . 

Die allgemeine Regel wird hier - anders als in dem 

vorhergehenden Fall - ausdrücklich zitiert . 

Wird in diesen beiden Fällen fragweise die Aufmerksam

keit darauf gelenkt , dass die Bestimmung der betreffenden 

Konstitution sich innerhalb der Grenzen einer allgemeinen 

28 

SG 1984 (online) SG 1984 (online)



Regel bewegt , in dem nun folgenden Text hingegen wird 

fragweise suggeriert, dass diese Grenzen überschritten 

werden: 

T 28 (zu '(sitque) omnibus (facultas) '. Die Hs hatäpa . 

Bezeichnend für das Überschreiten einer Grenze ist das 

OUJiETL . 16 

Es bleiben j etzt noch zwei apa ouv-Scholien Übrig die in 

keine der besprochenen Kategorien zu gehören scheinen, 

nämlich die Texte 26 und 31. 

Der erste Text ist schwer zu deuten . Wir haben ihn in 

unserer Ausgabe so abdrucken lassen wie ihn die Hs über

liefert; zu Unrecht , wie ich jetzt einsehe. 

Der Anfang ist m.E. verstümmelt, denn dem n npo i:aui:ns 

(sc. OLaTaGLG) scheint als Gegenstück aüi:n n OLai:ar;LG , 

nicht aber n TOLaui:n OLai:aF,Ls angemessen. Statt n TOLaui:n 

OLai:aELG möchte ich jetzt schreiben ni:i:ova aüi:n <n> OLa

i:a!;LG . Die Bemerkung bezieht sich wohl auf die Worte ' duo 

vicaria mancipia'. Vielleicht hat der Kommentator diese 

mit den Worten ' duos veZ tPes alias (sc. servos) ' der 

vorigen Konstitution verglichen , in denen die Strafe des 

zum zweiten order dritten Male einen entlaufenen Sklaven 

Versteckenden festgelegt wird. Aus dem Kai'.i:oL ( "während 

doch ... !" ) hören wir , dass der Verfasser sich darüber 

wundert : in der vorigen Konstitution beschränkte sich 

das Vergehen ungeachtet des Rückfalls doch auf das Ver

stecken eines aus eignem Antriebe entlaufenen Sklaven, 

16 Vgl. z .B . sch . Ar . Nub. vet . 339b E:rrC t'.. x1luwv To n:JJaxoc; 1ia C 

n,\aHoÜvTo<;, E:nC ÖE HPEWV ou1te"TL , d.h. HpEa gehören nic ht me hr 

zum Gebiet wo man das Wort TEJJaxoc; verwendet; Ar.Byz. Hist . 

An . Epit . 15, 18/19 Lambros EL yap nnooE:TCtL TO TWV EAE:~aVTWV 

onEpµa , OU HE TL a~pWÖE<; . 0 yap a~poc; ä11n1noc; : infolge des Ko

agulierens fällt TO TWV EAE~avTwv onEpµ a ausserhalb der Grenze 

des Begriffes a~pWÖE<; . 
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während hier von Verführung zum Entlaufen die Rede ist. 

Eben solchem Staunen macht man , wie ich glaube , gerne in 

einer Frage Luft: "Enthält also diese Konstitution eine 

geringere Strafe ... ?? ! ! " Ich möchte also schreiben : T Apa 

OOV nTTOVa aÜTn <n> OLQTaELs Tnv TLµwpCav xaTa TOÜ uno-
o. , „ K , 17 VOvEUOaVTOs EXEL; aLTOL .. . 

Eine Vergleichung hinsichtlich der verhängten Strafe 

liegt auch dem T 31 zugrunde. Überliefert ist hier äpa . 

Die Bemerkung (oder Frage?) bezieht sich auf die Worte 

' bona fisco vindicantur '. Gründe für die Deutung als 

Frage fehlen hier. Man kann nur geltend machen , dass die 

apa oOv-Scholien im allgemeinen ein fester Typus von 

E:pwTJ'ioELs sind . 

Weiter ist zu bedenken , dass äpa ebenso wie oOv eine 

Folgerung kenntl i ch macht, sodass die Verbindung äpa oOv 

ein Pleonasmus sein würde. Man muss zwar gestehen , dass 

im allgemeinen der Grieche Pleonasmen nicht zu scheuen 

pflegt, welcher Umstand diese Verbindung also nicht ganz 

ausschliesst. Tatsächlich begegnet sie öfters im NT , z . B . 

Rom. 5 , 18 ; 8 , 12 . Als Frageformel hingegen ist die Ver

bindung apa oOv schon aus Platon bekannt (z.B . Euthyd . 

293b 8 , 30le 10) , wo sie in gewissen Dialogen sogar mit 

grosser Frequenz begegnet (z.B. Gorg . 463d 1 , 466a 9, 

467e 1 , 468d 5, 477a 8, d 3 , 478a 6 , b 7 , c 3) . 

In den bisher vorgenommenen Untersuchungen hat sich her

ausgestellt , dass die mit apa oOv anfangenden Scholien 

eine starke Einheitlichkeit aufweisen . Zwar lassen sich 

mehrere Kategorien unterscheiden , aber es gibt zwischen 

17 Für Hot~TOt- , wenn man nach e iner Frage etwas der suggerierten 

Antwort Widersprechendes anführt , vgl. T 15 . Vgl. auch z . B . 

BS 102 , 3 ; 255 , 36 ; Bisweilen auch besteht eine Frage einfach 

in einem mit l!Ol~TOt, gegen den Lehrer angeführten Gegenargument, 

z .B. BS 1423, 8 ; 16 78 , 10 . 
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diesen doch - mit nu r wenigen Ausnahmen - einen unleug

baren inneren Zusammenh ang . Diese Fragen verraten vorwie

gend e in sehr bestimmtes Interesse. Schon dieser Umstand 

spricht für d i e Annahme sie seien einem und demse l ben 

Verfasser zuzuweisen. 

Es kommt h i nzu , dass ungefähr die Hälfte der Texte 

e n tweder unter dem Namen des Thalelaios überliefert ist 

oder durch bestimmte sti li s ti sche Merkmale seine Autor

schaft verrät. Man kann Überdies feststellen , dass sich 

in fast jeder der von uns erkannten Unterabteilungen 

Scholien finden d i e mit se i nem Namen versehen sind .
18 

Es ist aber während meines Stöberns in den Schol i en

texten noch mehr ans Licht gekommen , das unsere Über

ze ugung , die Verbindung apa ouv sei e i ne Stileigenheit 

des Thalelaios, bestätigt . 

I n seiner freien Wiedergabe von C V 11, 7 sagt Thale

laios (2088 , 17 ff . ) : 'E~nTELTo napa TOLs naAaLoCs 3sµa 

... ' 
n 6 3 E v nLCTTEUETa L sn L6 L66va L. ' ECnTELTo oE oµoCws 

HQHELVO , a p a , EQV 6 naTn P E L TI~ ... , n w s 6~ELAE L 

napaoxECv. Man sieht , wie Thalelaios dort wo einem ab 

hangigen Fragesatz (n63Ev nLCTTEUETaL / nws 6~ELAEL) eine 

kondizionale P1'otasis (E:av TL>; ••• ; E:av 6 naTi'lP ... ) 

vorangeht , es liebt der kondiz i ona l en Protasis ein apa 

vorangehen zu lassen , offenbar um gleich zu Anfang des 

a bhängigen Satzes kennt li ch zu machen , dass man mit einem 

18 Was T 15 betrifft, ist die Autorschaft des Thalelaios nicht 

auszuschliessen. Im Gegenteil : Heimbach wundert sich , dass 

von Thalelaios "der Novelle 18 von 536 zu demselben Titel des 

Codex " - gemeint ist der Titel ' de inofficioso testamento ', 

D. H. - "nirgends gedacht (wird) , obschon der Commentar zum 

Codex erst nach 536 geschrieben ist " (Ersch und Gruber 86 

( 1868) 231) . Jetzt haben wir a l so ein Anzeichen dafür , dass 

Thalelaios sich tatsächlich mit diese r Novelle beschäftigt hat . 

3 1 

SG 1 98 4 (on l ine) SG 1984 (online)



Fragesatz zu tun hat . 

Das nämliche ist der Fall i n 2459 , 10 ff .: ' EnEL6n 6E 

t~n cEtco , a p a , tav 6 UTIOHELUEVOG anEHPU~EV EaUcOV n 
EcEAE6cnoE ... , n ~ G UEca~EPEL cUG aywydG , ... Ja, er 

wa r auf dieses den Fragecharakter des Satzes angebende 

apa offenbar so erpicht , dass er bisweilen auch da wo 

ke i n kondizionaler Satz voranging , es dennoch hinzufügt: 

2086 , 26 ff. - wo noch immer (vgl. die Inskription des 

vorangehenden Scholions) Thalelaios am Worte ist - 7 Apa 

cL 6E ~a L VEcaL 6 lHaLov tv "~ nEPL c06cou 6LHaocnp l ~ , 

µav3dvELG EV aucQ cQ ÖLYEOc~. 

Dieser Befund berechtigt uns m.E. auch in dem Thale

laios-S cholion 1601 , 25 ff . zu schreiben (Z . 29 f . ) 7 Apa 

(äpa Pa) 6E ca6cnG cfls napaypml)fls avc L cE3E l ons - beachte , 

dass d i eser gen.abs . einen kondizionalen Satz vertr i tt , 

und vgl . oben , S . 20 ! - cls ßap6vEcaL cats a n o6Elf,EoL , 

µdv3avE . 

Dass wir mit Recht zwischen dem fragenden apa ouv bei 

Thalelaios und dem bei ihm in abhängigen Fragesätzen be

gegnenden ' überflüss i gen ' apa einen Zusammenhang annehmen , 

wird schlagend bestäti gt in dem Thalelaios-Scholion 3269 , 

7 ff. , das eine freie Wiede r gabe von C VI 2 , 22 enthält . 

Ich lasse den lateinischen Text und die Thalelaios-Para

phrase neben einander abdrucken : 

'Evca03a 6l ~nOLV n OLd-

Manifestissimi ca~LG oücws · n p66nAov, ÖcL 

quidem iuris est furto per- n ~o6pcL aywyn EHELVOLG 

petrato e i competere furti apµ6~E L, ors 6 La~EPE L µn 

ac tionem , cuius interest , anoAlo3aL LO npäyµa. 

ne furtum committatur . 

1 . Sedquaerebatur apud anti - 7 Apa ouv tn t coO xpnoaµlvou 

quos l egum interpretes , si HaL a nO AEOaVc OG , tav EÜ-

quis commodavit alii rem nop6G tacL v , 6 xpnoaµEvos 

ad se pertinentem et ipsa aucÜG HLVEt cnv ~o6pcL , 

res subtracta est , an furti ETIEL 6n Hat tvayE c a L cfj 
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actio adversus furern insti- xoµµo6aTL ; 19 

tui possit ab eo qui rern 

utendarn accepit , idoneo 

scilicet constituto, quia 

et ipse cornrnodati actione a 

dornino pro ea re conveniri 

potest. la. Et hoc quidern KaL navTEG auvwµo -

paene iarn fuerat concessurn , A.6youv , ÖTL a6TÜG O(r,JE t'.A.E L 

ut habeat ipse act i onern , cnv ~oÖpTL HLVECv. 

nisi inopia noscitur la-

borare : tune enirn furti 

actionern dornino cornpetere 

dicebant . lb . Sed ea satis 

increbuit dubitatio , si 

ternpore quo furturn cornrnit-

• H BE: 6EuTE:pa 

sncnaLs nv EV EHELV~ , apa , 

E:av E:v xaLp~ Tns xA.onns Eü-

tebatur idoneus erat is qui TIOPOG nv o XPnaaµEVOG , WOTE 

rern cornrnodandarn accepit , 

postea autern ad inopiarn 

pervenit, antequarn rnovea

tur actio quae ei antea 

cornpetebat, an debeat actio 

quae sernel ei adquisita est 

firrniter apud eurn rnanere 

vel ad dorninurn reverti , 

fXELV T~V ~OUPTL , µETQ 6~ 

TaÜTa änopos E:yE:vETo , Et'. 

W~ELAEV a6TOG fXELV cnv 

(r,lOÖPTL Ti µi)TL µETaßat'.vE L 

TIPOG TOV 6Ean6Tnv anopi)aav

TOG TOÖTOU . 

Den ersten indirekten Fragesatz des lateinischen Textes 

( ' quaerebatur .. . , an furti actio institui possit ab 

eo qui rern utendarn accepit ' ) ersetzt Thalelaios durch 

einen von 7 Apa.ouv eingeleiteten direkten Fragesatz : 7 Apa 

OUV Ü XPnoaµEVOb aUTOG H L VE [ cnv (00UPT L . . . ; · In der 

zweiten rrage hinqegen behält er die J>..bhängigkei t des 

Satzes , die er in der lateinischen Vorlage findet, bei , 

fügt aber - dem EL vorgreifend - vor der kondizionalen 

Konjunktion (E:av) ein apa hinzu. 

19 T 22 . Hier ist äpa überliefert . 
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Ich möchte noch einen zweiten , einigermassen vergleich

baren Fall nennen , nämlich 2104, 15 ff. (zu C V 12, 31) . 

Ich setze wieder neben einander den Anfang des lateini

schen Textes und dessen sehr lebendige Wiedergabe des 

Thalelaios : 

Cum quidam dotes pro muli

eribus dabant sive matres 

sive alii cognati vel ex

tranei , recte quidem eas 

mariti sine monumentorum 

observatione suscipiebant : 

cum autem mulier redhibi 

tionem casus stipulabatur 

et huiusmodi fortuitus 

casus evenisset , ipsa 

mulier utpote a se non 

facta donatione propter 

hoc , quod monumenta de 

erant , necessitatem habe

bat actiones huiusmodi 

casus ad eum qui dotem 

dedit per cessionem trans 

ferre vel ipsas res red

dere: 

ITpo[xa TL(;; ETIL6E6WXEV un€p 

YUVQLX6s , n µnTnP n OUYYEVns 

n EfWTLX6s , xaL nv n TIPOLG 

un€p Ta (1) '. voµl'.oµaTa. KaL 

ECx6Tws ws npo Lx os E:nL6E6o

µsvns npaf,Lr;; unoµvnµaTWV 06 

napnxoAou3noEv . ' EnnpwTnoE 

6€ n yuvn ELs np6ownov C6LOV 

Tnv E:navaAn~LV Tnr;; TIPOLX6s, 

xaL ouvsßn 6LaAu3nvaL TOV 

yaµov xaL nßouAETO n yuvn 

Tnv npo[xa ana LTnoa L. 'Q 6€ 

E:swTLXos o npoLxl'.oar;; EAEYEV , 

ÖTL ' nwr;; ouvaoaL ou Tnv 

npo[xa E:navaAaßE[v E:µoO 

ETILOE6wx6Tos ; ITaVTWs wr;; 

66EavTOs E:µoO , 6L ' ~v o6x 

E:nnpwTnoa Tnv 'E:nava6ooL v , 

6wpE[o3al'. ooL Tnv Tns E:nL -

6o3E l'. ons TIPOLXOs a na l'.TnOLV; 
7 Apa ouv wr;; ano 6wpEar;; UTIEp

ßaLvouons Ta~ ·. voµl'.oµaTa 

npaELv unoµvnµaTWV EÖEL 
' n 2Q • ' ~A YEVEOvaL ; ÜU YEYOVE u~ , 

xaL 06 6uvaoaL ou xLvnoaL , 

aAA • avayxa~~ EXXWPnoal'. µoL 

Tnv aywynv ' . EL 6€ xaL an

~TnoE Ta npayµaTa n yuvn , 

20 T 11 . Auch hie r hat di e Hs äpa . 
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oµo Cws avayxahETa L TQ EnL-

6s6wxOT L Ta n payµ a Ta ava

oouva L Ws µn 6uvn3s Co n s ELs 

To n poownov a6 Tn s ouoTn vaL 

Tn s OWPEÖ.s . 

Dieser Fall unte r sche i det s i ch von dem vor i gen , indem 

h i er der l ate i nische Text dem Tha l e l a i os keine i ndi rekte 

Frage als Anha l tspunkt für den Gebrauch des direkt fra 

gende n apa ouv bot. Dennoch g l aube ich - im Gegensatz 

z u r handschriftl i c h en Über lieferung und zu unserer Au s 

gabe - auch hier fragendes apa l ese n zu müssen . Damit 

bekommen wir drei aufe i nanderfolgende Fragen . Zuerst 

ste l lt der ' extraneus ' die Unglaube n verratende Frage 

"Wi e k annst du d i e t1i tgi ft zurü ckbekommen , die doch i ch 

he r gegeben habe? " Fragen d - obg l e i ch se i ner Vermutung 

gewi ss : navTws 2 1 - rät er d a n n nach dem Grund ihrer fa l 

sch e n Ansicht . Gl eich fa lls frage n d d i e Konsequenz da r aus 

zi ehend - wenn auch d i e Richtigkeit dieser Folgerung f ü r 

ihn feststeht - wi derlegt er di esen . Mir we ni gstens 

sche int d i e leicht iron i sche Fa r be , d i e der Satz damit 

bekommt , dem se l bstbewussten Ton des Spreche r s am besten 

21 Für rrclvTw~ ( ' doch wohl ', ' sicher ' ) in Fragen vgl . z . B. BS 320 , 

33; 321 , 26 . Bekanntlich kann , um Überzeugung auszudrücken , 

statt rrclvTw~ auch µcl;\L.cna gebraucht werden , z . B . BS 237 , 19 . 

Was mir wenigstens aber neu war , ist dass in dieser Bedeutung 

auch der Komparativ µä;\;\ov die Stelle von µa;\L.oTa vertritt . 

Es war wiederum eben Thal elaios bei dem ich dieses ' versichern-

de ' µä;\;\ov fand: BS 64 , 11; 89 , 25 ; 156 , 32 ; 157 , 8 ; und in 

fragendem Sinn: BS 161 , 30 , wo man die Antwort findet in sch . 

4 ( ' A;\;\& µclBc , ••• ) . Wenn man diese Stelle in Betracht zieht , 

i st man geneigt auch BS 157 , 32 a l s Frage zu deuten (Mä;\;\ ov 

(33) die Antwort anfangen 

zu l assen . J a , man f i ndet bei i hm sogar die Verbindung Mä;\;\ov 

o6v zur Ei nle i tung eine r Frage: BS 407 , 15 ! 
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angemessen . Nachdem s i e die zweite Frage - wenn auch 

sti llschweigend - hat bejahen müssen, überlässt er es 

seiner Gegneri n sich selbst ins Unrecht zu setzen , indem 

er sie nötigt eine weitere , sich der vorigen folgerichtig 

anschl i essende Frage zu beantworten . 

Wir stellen also fest , dass ebenso wie Th ale l aios es 

liebt a m Anfang eines i ndi rekten Fragesatzes , so bald 

dieser mit einer kondizionalen Protasis einsetzt , ein 

dem der Protasis folgenden Fragewort vorgreifendes apa 

einzuschalten , so in d i rekten Fragen unter den g l eichen 

Umständen gerne mit 7 Apaoov anfängt . Beides, 'überflüs

siges ' apa in indirekten Fragesätzen und 7 Apa oov in 

dire k ten Fragesätzen haben woh l d i e nämliche Funktion : 

den Satz gleich zu Anfang als Fragesatz zu kennzeichen . 

Nun , wir entdeckten in unseren vorhergehenden Unter

suchungen , dass nicht nur die mit 7 Apa oOv anfangenden 

"HpwT~8n /ttd8E -Scho lien , sondern auch e ine ganze Reihe 

von ' nackten ' 7 Apa oOv- Scholien gerade dieses Merkmal 

tragen , dass sie mit einer kondiziona l en Protasis an

fangen. Man möchte also fast glauben , Thalelaios habe 

eben für diesen in seinem Unterricht so oft vorkommende 

Fragentypus ( "Wenn der Fall so und so liegt , gilt auch 

dann die betreffende Bestimmung?") die 7 Apa oov- Form 

e i gens geprägt . Und sowie - wie wir oben sahen - ' über

flüssiges ' apa bei ihm die Neigung hatte fo r me l haft zu 

werden und am Ende auch ohne dass von einer solchen Pro

tas i s die Rede war , von ihm verwendet wurde , so ging es 

auch <lern 7 Apa oov . 

Man möchte wissen , ob es hier Fragen betrifft , die von 

Schül ern oder von demMe i sterselbst gestellt wurden . Auf

schlussreich scheinen mir hier namentlich zwei Stellen : 

1) T 3 8 , wo der Fragende sagt : 7 Apa oov xat TO ECpnµEvo v 

µ o L ~v T~ ~ ·. 6LaT .... ; Dort i st der Lehrer am Worte . 
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2) BS 3077, 14 (zu C IX 46, 4), wo nach dem ThaZeZaios 

Scholion PATEPNE. T6 a6T6 6 ~ E C A o µ E v v o E C v 

vgl . oben, s. 25) tnt µnTP6s " o6oE yap E[nEv ' naTPLs', 

rva µ6vov EITL naTp6s TOÜTO vonowµEv folgt: Toü a6TOÜ. 

z n TE L, EL ITEPL µnTP6s T6 a6T6 xpaTE[ " OÖOEV yap ITEPL 

Tm'nns EÜPnTaL 6 v6µos ECnwv . (Vql.oben, s. 25ff. , zu den 

Texten 14, 13 usw . ) Daraus geht hervor , dass Thalelaios 

seine feste Meinung Über den Bereich der Bestimmung des 

Gesetzes hat - sie beschränkt sich nach ihm nicht auf 

den Vater , aber gilt auch für die Mutter - aber dennoch 

seinen Schülern die Frage nach dem Bereich vorlegt . 22 

Eine weitere Frage die sich kaum unterdrücken lässt, ist : 

wie ist es zu erklären , dass ausser in den ersten vier 

Texten die Antwort auf die gestellte Frage in weitaus 

den meisten Fällen (23) ganz ausb leibt, während in sechs 

anderen (T 6 , 7, 9, 17, 21, 35) sie sich beschränkt auf 

eine Verweisung (angenommen diese sei immer ursprünglich)? 

Unter den übrigen v i e r Texten - T 11 und T 22 bleiben 

natürlich ausser Betracht - gibt es einen (T 18) , wo ein 

Gegenargument angefÜhrt wird (TC OE , ÖTL ... ;),und einen 

(T 12), wo mit IlAnv ano OLaLpEOEWs OOL AEYW auf einen zu 

machenden Unterschied hingewiesen wird. T 34 (rApa ouv , 

EL fiµapTE, µnoEnw oE tµnvu5n, o6x 6<9ECAEL TLµwpECo3aL; 

OÜTWs µEv ouvaTaC TLs ELnE[v ouo aCTCas TO OEAQTOpEu3nvaL 

EITL EYHAnµaTL xaL TO aµapTnoaL TO EYHAnµa , µnoEnw OE OE 

AQTOPEu3nvaL.) enthält vielleicht eine bestätigende Ant

wort . Das µEv (ohne korrespondierendes oE) ist auffällig. 

Man könnte vor ouv(aTaL) Ausfall eines OD\J annehmen und 

l esen : OÜTWs µEv oi'.iv. LluvaTaC TLs ... : " So ist es tatsäch

lich. 23 Man kann ... ". Aber auch an diesen drei Stellen 

22 Zu dem Schluss , dass wenigstens ein Teil der behandelten Fragen 

vom Lehrer selbst herrürt , kam auch Si mon , SZ 87 (1970) 392. 

23 Für o Ü Tw~ = ' ja ' vgl . z.B . BS 738 , 30 . 
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ist die Antwort äusserst kurz gehalten . Nur in e inem 

Fall (T 10 zu C IV 6, 10) findet man eine ausführliche 

- leider vor dem Ende abbrechende - Antwort . 

Scheltema hat schon bemerkt , dass i n den Kommentaren 

zu den späteren Codex- Büchern im allgemeinen lpwTarro

xploE Ls abnehmen oder sogar ganz fehlen . 24 Diese Bemer

kung muss jetzt einigermassen berichtigt werden : die 
7 Apa ouv- Fragen sind besonders z um 9. Buch relativ zahl-

. h 25 b • · · k h d' d reic , a er von arroxpLOELs ist aum me r ie Re e . 

Scheltema glaubt : "La cause sera que THALELAIOS a dG 

abreger ses cours , faute de temps ". 26 

Viel l eicht ist aber noch etwas anderes in Betracht zu 

ziehen . Si mon hat , wie er selbst zusammenfassend fest-
27 stellt , "bei e i ner ganzen Reihe von Texten ... gezeigt 

... , dass Thalelaios eine schon überkommene Erotapokrisis 

wieder aufnimmt und erneut traktiert ". So weit ich sehe 

sind a lle von Simon vorgelegten Beispie l e dem Kommentar 

zu den ersten Büchern entlehnt. Standen dem Thalelaios 

vie lleicht nur zu diesen solche älteren Erotapokriseis 

zur Verfügung , und hat er deshalb nur diese mit gewisser 

Breite trakt i ert? Und musste er in den späteren Büchern 

in dieser Hinsicht ganz auf eigene Faust arbeiten? 

Man mBchte wissen , ob die 7 Apa ouv-Fragen sich auf die 

24 a . a.O., S. 39 . 

25 Wenn wir die Texte 11 und 22 ausser Acht lassen , ist die Ver

teilung der 7 Apa o6v-Scholien auf die Bücher des Codex wie 

folgt: 6 (T 5- 10) zu Buch IV , 3 (T 12-14) zu Buch V, 6 (T 16 , 

17 , 23-26) zu Buch VI , 3 (T 18-20) zu Buch VII , 14 (T 21 , 27-

39) zu Buch IX . (Dass zum VIII. Buche keine solchen Scholien 

überliefert sind , erklärt sich aus dem frühzeitigen Verlust 

des Thale l aios -Kommentars zu diesem Buche . ) 

26 a . a.o. , s . 39 . 

27 sz 87 (1970) 392 . 
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Thalelaios-Kommentare beschränken. Von vornherein ist 

dies kaum wahrsche inli ch , denn erstens kommt, wi e wir 

feststellten , die Verbindung schon bei Platon vor , zwei

tens hat Thalelaios Schü l er gehabt , unter denen besonders 

Stephanos nachweisbar von ihm beeinflusst ist . 

Tatsäch lich fand ich 28 in den Digesten- Stücken der 

Basiliken- Scholien diese Formel an e l f Stellen , deren 

vierte ausdrückli ch dem Stephanos zugeschrieben wird . 29 

Es sind d i e folgenden Stellen : BS 19 , 30 (1) , 217 , 1 (2) , 

977, 32 (3)
30 , 14 32 , 1 7 (4) , 1830 , 28 (5), 1 850 , 1 (6) , 

18 58 , 24 (7) I 2042 , 29 (8) I 25 14, 1 2 (9) I 3222 , 10 (10) 1 

Bas . LX 51, 8 sch . 19 (Hb V 857 ) (11) . 

Es lässt sich nun folgendes feststellen : 

1. Di e Stellen sind ohne den geringsten Zweifel ausnahms 

l os als Fragen zu deuten . Am deutlichsten ist dies der 

Fall an der vierten Stelle , wo 'H pwTn3n vorangeht und 

AuOL G folgt . Aber auch an den anderen Stellen sind d i e 

Antworten überliefert , einge l e itet von Ka L ~aµEv (1) , 

Ka [ (r,>noLv (9) , AEYEL (2 , 3 , 7) , "OnEP µäA.A.ov npoonxEL 

AEYELV (5), Ka t o[oa (8) , Ka t nPEOE (10), Ka t µäA.A.ov 

(11), ' AA.A. ' (6). An drei Stellen handelt es sich sogar 

um eine a l ternati ve Frage : n µn TL µäA.A.ov (5) , n (10 , 

11). 

Damit gewinnen wir also e ine Bestätigung unserer oben 

28 Für die Vo l lständigkeit meiner Listen kann ich nicht einstehen . 

Für das Durchlesen der nahezu v i ertausend Seiten stand mir nur 

wenig Zeit zur Verfügung . Mit Dank erwähne ich die Hilfe , die 

mir meine Frau und mein Sohn Henk leisteten . 

29 Viel geläufiger ist diesem blosses 7 Apa , z . B. 2293 , 11 . 14.24 . 

30 Diese Stelle ist nicht ganz sicher . Sie be ruht au f dem ver

lorenen Berliner Palimpsest , und das 7 Apa ist von Zachariae 

ergänzt. Besonders aber ein Vergleich mit Stellen wie der 

zweiten und der siebten lässt dem Zweifel an der Richtigkeit 

dieser Erqänzung wohl kaum einigen Raum . 
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getroffenen Entscheidung, die 7 Apa ouv- Sätze bei Th a l e 

laios als Fragen zu deuten. 

2. Die Art der Fragen ist an mehreren Stellen unverkenn

bar die nämliche die wir bei Thalelaios fanden : 7 Apa 

ouv , E c ){ a µ n ... ' ... ' ( 1) ' 
7 Apa ouv ){ a l. µ Ti 

.., 
n a p 6 V T E !;; • • • I (2)' 

7 Apa ouv ){ a l. 0 u T 0 L ... ' 
(3) . Besonders trifft dies zu für die 7. Stelle, wo aus-

drücklich nach dem B e r e i c h einer Bestimmung ge-

fragt wird (vgl . oben, s . 22): 7 Apa ouv H a 0 U T 0 !;; 

T~ ECpnµtv~ i:ni;; OUYHAni:ou n E p L E X E T a L 66yµai:L ; 

3 . Inzwischen lässt sich trotz des geringen Umfangs des 

Materials eine gewisse Erweiterung im Gebrauch dieser 

Formel m.E. nicht verkennen: ich meine die drei Fälle 

von alternati ven Fragen (5 , 10 und 11). Solche begegnen 

bei Thalelaios nicht. 

An diese letzte Bemerkung anknüpfend kann ich noch 

sagen, dass die einzige Stelle wo ich 7 Apa ouv in den 

jüngeren Scholien fand, ganz anderer Art ist. Es ist ein 

Scholion des Hagiotheodorites zu C III 41, 4 (BS 3239, 

28) . Der Kommentator hat einen bestimmten Gebrauch des 

Wortes 6La~Epov 'fremd' genannt (EnµE LWOaL F.Evov Hal. 

oCov o66Enw EL6Ei;;) und fragt nun, so zu sagen, seine 

Leser (Hörer), ob er nicht recht habe mit dieser Be

zeichnung: 7 Ap' ouv o6H €oi:L !;tvov i:o Hal. i:nv noLvnv 

6voµa~Eo3aL 6La~Epov; 

Zum Schluss noch eine Bemerkung zu dem vereinzelt vor

kommenden i n d i r e k t-fragenden apa ouv . Die erste 

Stelle ist 2012 , 10: To ~ni:ouµEvov, apa ouv n Hai:a TOV 

np6i:Epov yaµov ETIL603E[oa npol.s Hal. snl. TOU nap6vi:oi;; 

npol.f, ELVaL voµL~ETaL . Der Text liegt unverkennbar in 

der aus den Kommentaren des Thalelaios bekannten Sphäre 

der 7 Apa ouv- Fragen: man beachte das Hal. ETIL TOÜ nap-
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6vTOG.
31 

Das nämlich gilt auch von der zweiten Stelle 

(786, 19) : Et apa ouv OLHELOUs vouµµOUG xaTaßaA~G , ~nToÜ

µEV , E (, 6C6oTat'. OOL TJ µav6Ü.TL 6€ Tl.EHOUALO xaT EµOÜ: Hier 

aber ist bemerkenswert , dass apa ouv nach vorn gerückt 

ist : es gehört ja zum abhängigen Fragesatz EL 6C6oTaC 

OOL TJ µav6aTL 6€ Tl.EHOUALO HaT' E:µoü , nicht aber zur kon

dizionalen Protasis El OLHELOUG vouµµOUG xaTaßaA~G· Ich 

glaube hier die nämliche Neigung zu spüren , die uns auch 

bei Thalelaios begegnete (s. oben , S . 31): mit vorgrei

fendem apa (ouv) gleich zu Anfang einer Periode ihren 

Frage- Charakter kenntlich zu machen . 

Nach allem was wir bisher Über die Verbindung apa ouv 

haben feststellen können , halte ich es - wie man verste

hen wird - jetzt für angebracht auch hier El apa ouv -

nicht El. ä.pa ouv , wie es unsere Ausgabe hat - zu schreiben. 

Und nun fragt man sich doch , ob nicht auch in 2864 , 13 

- mit der Hs ! - TCG ouv apa zu schreiben wäre . (Vgl . auch 

3350 ' 2/3). 

Das hat vielleicht eine Konsequenz für sehr viele andere 

Stellen. Die Überl i eferung - und auch unsere Ausgabe -

schwankt nämlich bei der Verbindung EL apa zwischen den 

Akzentuationen ä.pa (z . B . 527 , 31; 663 , 23 ; 3400, 26) und 

apa (z . B . 479 , 19) . Ein nämliches Schwanken findet sich 

auch bei apa in Verbindung mit Fragewörtern: 2941 , 23 

YApa 6€ n.o[a , aber 3054, 22 noCaG 6€ ä.pa (vgl . 3349 , 21 

und oben S . 32) . Ich habe jetzt den Eindruck , dass in 

solchen Fällen die Auffassung von apa als Fragewort -

und folglich die Akzentuierung apa - den Vorzug verdient . 

D. Holwerda 

31 Auch hier wird die Antwort eingeleitet von ~EY E L , in dem fol 

gende n Text von Ka L AE yoµEv . 
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